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Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

¿Habrá alguien que sepa en realidad, Quién es nuestro Amigo en este mundo? 
Pues sólo entiende el Misterio de la Gracia de Dios, quien tiene esa Bendición. Su Sendero es Inmaculado e 

Impecable.	 (1‑Pausa)
Padre y madre, esposa e hijos, parientes amados y hermanos se encuentran después de haber tenido relación en la 

vida pasada, pero ninguno de ellos nos acompaña al más allá.	 (1)
Los collares de oro, perlas, rubíes y diamantes son sólo placeres ilusorios de la mente, y para poseerlos uno pasa 

sus días en agonía y sin tener Paz.	 (2)
Uno podrá tener elefantes, carrozas, caballos que lo llevan rápido como el viento, riquezas, tierras y hombres armados, 

pero ninguno de ellos se va con nosotros y uno deja el mundo desnudo como pordiosero.	 (3)
Los Santos del Señor son Bienamados de Dios; cantemos la Alabanza de Dios con ellos. Dice Nanak, uno gana Paz 

aquí y Gloria aquí después; tal es el Mérito de asociarse con los Santos. 	 (4‑1)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru 

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Du-Padas.

Oh amados compañeros, por favor díganme algo de mi Amado Dios.
Estoy perplejo escuchando de Sus Maravillas; ¡díganme algo de Él!	 (1‑Pausa)
Algunos dicen que Él está más allá del mundo, otros que Prevalece en todo pero uno no conoce Su Color o Su 

Signo. Díganme entonces cuál es la Verdad.	 (1)
Sí, Él prevalece en todo; está en los corazones y nada Lo contamina.
Escuchen amigos, mi Dios habita en las lenguas de los Santos. 	 (2-1‑2)

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Estoy en Paz sólo cuando escucho de mi Dios 	 (1-Pausa)
y cuando Lo veo tan cerca sólo quiero dedicar mi vida, mi cuerpo y mi mente a Él.	(1)
El Señor es Infinito, Bueno y sin barreras; Lo atesoro en la mente cuando obtengo Su Visión.	(2)
Logro lo que busco, todos mis deseos y esperanzas son realizadas contemplando al Señor. 	(3)
Por la Gracia del Guru Él es enaltecido en la mente y yo nunca me lamento, pues conozco el Misterio de mi Dios.	

			  (4‑2‑3)

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Necesito a mi Amado Señor, mi Único Dios. Oh amigos, canten la Alabanza del Señor en su hogar, pues el Señor 
habita en todos los corazones.	 (1‑Pausa)

Lo contemplo en medio de la dicha y de la tristeza, pero no Lo abandono ni siquiera por un momento. Viviendo en 
Su Nombre millones de soles destellan en el firmamento de mi mente y la oscuridad de la duda es disipada dentro de 
mí.		 (1) 

El Señor está por todas partes, en el espacio exterior, y en el espacio interior. Todo el mundo ilusorio pertenece a Él y quien 
logra participar en la Saad Sangat, se libera en esta vida y no vuelve a encarnar otra vez.	 (2‑3‑4)     P. 701.

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Du-Padas.

He obtenido Paz postrando mi ser ante el Guru.	
He abandonado mi astucia, calmado mi ansiedad y suprimido mi ego.	 (1‑Pausa)
Viendo a la gente atrapada en el apego, me he refugiado en el Guru, y Él por Su Misericordia me ha llevado al 

Servicio de Dios, es así como ahora estoy lejos del alcance de la muerte.	 (1)
He nadado a través del mar de fuego; por buena fortuna he encontrado a los Santos.
Dice Nanak, ahora he obtenido las Dichas del cielo y de la tierra pues mi mente se ha entonado en los Pies de Loto 

del Señor.	 (2‑1‑5) 

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Alabo al Guru Verdadero en mi mente y ahí enaltezco la Sabiduría del Señor contenida en Su Mantra. Tal es la 
Compasión que Dios tiene de mí.	 (1‑pausa)
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yetsari mehla 5 ghar 3
ik-oNkar satgur parsad.
ko-i yane kavan iha yag mit.
yis jo-e kirpal so-i biDh buyhe ta ki nirmal rit. ||1|| raja-o.
mat pita banita sut banDhap isat mit ar bha-i. purab 
yanam ke mile sanyogi anteh ko na saja-i. ||1||
mukat mal kanik lal hira man ranyan ki ma-i-a.
ha ja karat bihani avDhaji ta meh santokj na pa-i-a. ||2||
hasat rath asav pavan tey Dhani bhuman chaturaNga.
sang na chali-o in meh kachhu-e uth siDha-i-o naNga. ||3||
jar ke sant pari-a paritam parabh ke ta ke jar jar ga-i-e.
Nanak iha sukj age mukj uyal sang santan ke pa-i-e. ||4||1||
yetsari mehla 5 ghar 3 dupde
ik-oNkar satgur parsad.
de sandesaro kaji-a-o pari-a kaji-a-o.
bisam bha-i me bajo biDh sunte kahhu suhagan saji-a-o. 
||1|| raja-o.
ko kahto sabh bajar bajar ko kahto sabh maji-a-o.
baran na dise chihan na lakji-e suhagan sat buyhhi-a-o. ||1||
sarab nivasi ghat ghat vasi lep naji alaphi-a-o.
Nanak kajat sunhu re loga sant rasan ko bashi-a-o. 
||2||1||2||
yetsari mehla 5.
Dhira-o sun Dhira-o parabh ka-o. ||1|| raja-o.
yi-a paran man tan sabh arpa-o nira-o pekj parabh ka-o 
nira-o. ||1||
besumar be-ant bad data maneh gajira-o pekj parabh 
ka-o. ||2||
yo chaja-o so-i so-i pava-o asa mansa pura-o yap parabh 
ka-o. ||3||
gur parsad Nanak man vasi-a dukj na kabhu yhura-o 
buyh parabh ka-o. ||4||2||3||
yetsari mehla 5.
lorjidarja sean mera.
ghar ghar mangal gavhu nike ghat ghat tiseh basera. ||1|| 
raja-o.
sukj araDhan dukj araDhan bisre na kaju bera.
nam yapat kot sur uyara binse bharam anDhera. ||1||
than thanantar sabhni ya-i yo dise so tera.
satsang pave yo Nanak tis bajur na jo-i he fera. ||2||3||4||
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yetsari mehla 5 ghar 4 dupde
ik-oNkar satgur parsad.
ab me sukj pa-i-o gur aga-y.
tei si-anap chint visari ajaN chjodi-o he ti-aga-y. ||1|| raja-o.
ya-o dekj-a-u ta-o sagal mohi mohi-a-o ta-o saran pari-o 
gur bhag.
kar kirpa tajal jar la-i-o ta-o yam chjodi mori lag. ||1||
tari-o sagar pavak ko ya-o sant bhete vad bhag.
yan Nanak sarab sukj pa-e moro jar charni chit lag. 
||2||1||5||
yetsari mehla 5.
man meh satgur Dhi-an Dhara.
darirjhi-o gi-an mantar jar nama parabh yi-o ma-i-a kara. 
||1|| raja-o.
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Ahora las amarras del tiempo, las garras de Maya y el miedo a la muerte han desaparecido de mi interior. Busco el Refugio 
de mi Dios Compasivo, el Destructor de las penas; busco el Santuario de Sus Pies.	 (1)

La Sociedad de los Santos es el Barco con el que cruzo el mar del mundo material.
Bebo el Néctar del Señor y mis dudas desaparecen.
Mi ser se mantiene en el inmenso Éxtasis que me brinda el Señor.  	 (2‑2‑6)

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Aquél que tiene a Dios, el Señor, como Amigo, es bendecido con Paz y las penas no le afligen.  	          (1‑Pausa)
Parece que está en todo, pero permanece desapegado, y Maya no lo puede perturbar. Vive siempre imbuido en el Amor 

de Dios, conoce la Quintaesencia y es bendecido con la Sabiduría del Guru Verdadero.	 (1)
Aquéllos que tienen la Misericordia de Dios, son los Santos. Dice Nanak, uno es salvado en la Asociación de 

quienes cantan dichosamente la Alabanza del Señor. 	 (2‑3‑7)

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

El Señor es mi vida, mis riquezas, mi belleza. Y mientras el hombre está envuelto por la oscuridad de su ignorancia, 
es la Luz de Dios La que lo ilumina.	 (1-Pausa)

Oh Dios, fructífera es Tu Visión y de Belleza Incomparable es el Loto de Tus Pies.
Te presto obediencia, una y mil veces, y quemo el incienso de mi mente ante Ti.	 (1)
Torturado y cansado, he buscado Tu Refugio, Lo encontré y me he mantenido aferrado a Ti.
Oh Dios, saca a Nanak, tu Propio Sirviente, del hoyo profundo del fuego de sus pasiones.(2-4-8)

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

¡Oh, si alguien me uniera con mi Dios! Alabaría Sus Pies, hablaría con Amor de Él y Le dedicaría mi vida entera.   	
			  (1‑Pausa)

Si uno limpia los surcos de la mente y del cuerpo, y los llena con el Néctar del Señor apegándose a Dios, por la 
Gracia del Señor, uno, envuelto en la Esencia de Él destruye las amarras de Maya.	 (1)

He llegado hasta Tu Santuario, oh Destructor de las penas; llevo mi conciencia enfocada siempre en Ti. 	     P. 702.
Bendíceme desapareciendo mis miedos y hazme un ser meditativo, oh, dice Nanak,  para que todas mis amarras 

desaparezcan.	 (2‑5‑9)

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino. 

El pajarillo Cuclillo añora la lluvia y ésta llega. De la misma manera, ten Misericordia de mí, oh Océano de 
Compasión, para que pueda añorar nada más que Tu Adoración Amorosa.  	 (1-Pausa)

El Chakvi no se complace con nada y lo único que lo pone en éxtasis es ver el amanecer; el pez no vive sin agua.	
			  (1)

Nosotros, criaturas desvalidas, buscamos Tu Refugio, oh Dios. Ten Compasión de nosotros para que alabemos sólo 
Tus Pies de Loto y no busquemos nada más.	 (2‑6‑10)

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Dios mío, Respiración de mi vida, compenetras mi cuerpo y mi mente. Oh mi Sabio y Perfecto Señor, ten Compasión 
de mí para que encuentre a Tus Santos.	 (1‑Pausa)

Aquéllos a quienes bendices con la Poción de Amor beben la Gran Esencia.
No puedo ni decir su valor, pues no tengo ningún poder para eso.  	 (1)
Aquéllos a quienes haces Tuyos son salvados y Contemplándote, logran obtener la Paz. Por eso Nanak también 

busca el Refugio de Tu Puerta. 	 (2‑7‑11)

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Vagando a través de millones de reencarnaciones he buscado Tu Refugio, oh Dios.
Sácame del pozo oscuro de Maya para que dedique mi vida a Tus Pies.	 (1‑Pausa)
No sé de sabiduría ni de contemplación; mis actos son impuros. Pero si me dejaras aferrarme a la túnica de Tus 

Santos, nadaría a través del mar tumultuoso de la existencia.	 (1)
No iré en busca de las riquezas ni de los goces mundanos.
Sólo Tu Visión, oh Señor, me saciaría, y Tu Amor es lo único que me haría bello. 	 (2‑8‑12)
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kal yal ar maja yanyala chhutke yameh dara.
a-i-o dukj jaran saran karunapat gaji-o charan asra. ||1||
nav rup bha-i-o saDhsang bhav niDh par para.
api-o pi-o gat thi-o bharma kajo Nanak ear yara. ||2||2||6||
yetsari mehla 5.
ya ka-o bha-e govind saja-i.
sukj sahy anand sagal si-o va ka-o bi-aDh na ka-i. ||1|| 
raja-o.
diseh sabh sang rajeh alepa nah vi-ape un ma-i.
eke rang tat ke bete satgur te buDh pa-i. ||1||
da-i-a ma-i-a kirpa thakur ki se-i sant subha-i.
tin ke sang Nanak nistari-e yin ras ras jar gun ga-i. 
||2||3||7||
yetsari mehla 5.
gobind yivan paran Dhan rup.
agi-an moh magan maja parani anDhi-are meh dip. ||1|| 
raja-o.
safal darsan tumra parabh paritam charan kamal anup.
anik bar kara-o tih bandan maneh charjava-o Dhup. ||1||
jar pari-o tumHre parabh du-are darirjHu kar gaji tumHari 
luk.
kadh lejo Nanak apune ka-o sansar pavak ke kup. 
||2||4||8||
yetsari mehla 5.
ko-i yan jar si-o deve yor.
charan gaja-o baka-o subh rasna diyeh paran akor. ||1|| 
raja-o.
man tan nirmal karat ki-aro jar sinche suDha sanyor.
i-a ras meh magan jot kirpa te maja bikji-a te tor. ||1||
a-i-o saran din dukj bhanyan chitva-o tumHri or.
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abhe pad dan simran su-ami ko parabh Nanak banDhan 
chjor. ||2||5||9||
yetsari mehla 5.
chatrik chitvat barsat meNh.
kirpa sinDh karuna parabh Dharaju jar parem bhagat ko 
neNh. ||1|| raja-o.
anik sukj chakvi naji chajat anad puran pekj deNh.
an upav na yivat mina bin yal marna teNh. ||1||
ham anath nath jar sarni apuni kirpa kareNh.
charan kamal Nanak araDhe tis bin an na keNh. ||2||6||10||
yetsari mehla 5.
man tan bas raje mere paran.
kar kirpa saDhu sang bhete puran purakj suyan. ||1|| raja-o.
parem thag-uri yin ka-o pa-i tin ras pi-a-o bhari.
ta ki kimat kajan na ya-i kudrat kavan jamHari. ||1||
la-e la-e larh das yan apune uDhre uDharanjare.
parabh simar simar simar sukj pa-i-o Nanak saran 
du-are. ||2||7||11||
yetsari mehla 5.
a-e anik yanam bharam sarni.
uDhar de anDh kup te lavhu apuni charni. ||1|| raja-o.
gi-an Dhi-an kichh karam na yana najin nirmal karni.
saDhsangat ke anchal lavhu bikjam nadi ya-e tarni. ||1||
sukj sampat ma-i-a ras mithe ih naji man meh Dharni.
jar darsan taripat Nanak das pavat jar nam rang abharni. 
||2||8||12||
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] nYn hmwry ipRA rMg rMgwry ieku iqlu BI nw 
DIrIjY ] pRB isau mnu lInw ijau jl mInw 
cwiqRk ijvY iqsMqIAw ] jn nwnk guru pUrw 
pwieAw sglI iqKw buJMqIAw ]1] Xwr vy 
ipRA hBy sKIAw mU khI n jyhIAw ] Xwr vy 
ihk fUM ihk cwVY hau iksu icqyhIAw ] ihk 
dUM ihik cwVy Aink ipAwry inq krdy Bog 
iblwsw ] iqnw dyiK min cwau auTMdw hau 
kid pweI guxqwsw ] ijnI mYfw lwlu rI-
JwieAw hau iqsu AwgY mnu fyNhIAw ] nwnku 
khY suix ibnau suhwgix mU dis ifKw ipru 
kyhIAw ]2] 

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Oh Devotos de Dios, contemplen a su Señor, pues la tristeza no se acerca a quienes pertenecen al Señor y todos sus 
deseos son cumplidos.  	 (1-Pausa)

Sirviendo al Señor, millones de penas desaparecen y uno entra en el Recinto Eterno de Dios.
Ahí el Devoto afortunado de Dios queda libre de miedos y aun la muerte lo respeta.  (1)
Abandonando al Señor todo lo que uno hace es ilusorio y efímero.
Afianza los Pies de Loto de Dios en tu corazón para que vivas en Paz y en Éxtasis.	 (2‑9‑13)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Yaitsri, Mejl Guru Teg Bajadur, Noveno Canal Divino.

Mi mente ha sido engañada y vive en la Maya, lo que sea que hago, cegado por la avaricia, me aferra al mundo del 
deseo.	 (1‑Pausa)

No poseo conocimiento alguno y en medio de la corrupción me he olvidado de la Alabanza del Señor. El Señor y Maestro 
está conmigo, pero yo no Lo conozco y por eso corro por los bosques en Su Búsqueda.	 (1)     P. 703.

La Joya del Señor está en lo profundo de mi corazón, pero aún no tengo Conciencia de Él.
Dice Nanak, sin vibrar y meditar en el Señor Dios uno pierde su vida en vano.  	 (2‑1) 

Yaitsri, Mejl Guru Teg Bajadur, Noveno Canal Divino.

Oh Dios, salva mi Honor; me aterroriza la muerte en mi corazón.
Oh Ser Compasivo, he buscado Tu Refugio.	 (1‑Pausa)
Soy un gran malvado, avaro y tonto; he cometido errores, pero ahora entrego mi ser a Ti.
El miedo a la muerte me acompaña siempre, y esa ansiedad consume mi ser.  	 (1)
Me he esforzado por emancipar mi ser, he vagado en todas direcciones y aun así, no conozco el Misterio del Señor 

Inmaculado que vive en mí.  	 (2)
No tengo méritos, no he hecho austeridades, ni tampoco medito. ¿Qué puedo hacer para complacerte, oh Dios? He 

abandonado mi ser bajo Tu Amparo; bendíceme para que viva sin miedos y temores.  	 (3‑2)

Yaitsri, Mejl Guru Teg Bajadur, Noveno Canal Divino.

Oh mente, toma conciencia de esta Sabiduría: todo es una ilusión excepto el Señor. 	 (1-Pausa)
Él, a Quien los Yoguis buscan en vano sin encontrar Su fin, ese Dios está cerca de Ti, pero no tiene ni forma ni 

signo.	 (1)
El Nombre del Señor es lo que purifica, pero uno no Lo alaba. Entrego mi ser al Sublime Señor de la Tierra; oh 

Dios, realiza Tu Propia Naturaleza Esencial y sálvame.	 (2‑3)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Chant. 

Shlok

Añoro la Visión del Señor noche y día, y mira, el Guru me ha abierto la puerta y he encontrado a mi Amigo, mi 
Dios.	 (1)

Chant

Oh mi amado amigo, escucha; deseo comunicarte que estoy en busca de mi Dios, Quien ha embrujado mi corazón. 
¿Me podrías guiar hasta ese Dios para que pueda entregarle mi ser, aunque Él me dé Su Visión sólo por un instante?

Mis ojos están empapados en Su Amor y sin Él no encuentro Paz.
Mi mente está apegada al Señor, así como el pez al agua y el pajarito Cuclillo a las gotas de lluvia. Nanak ha 

encontrado al Guru Perfecto y así ha saciado su sed.  	 (1)
Oh amado amigo, mi Bienamado tiene tanta compañía y no me podría comparar con ninguno de sus allegados, cada 

uno es más bello que los demás. ¿Cómo puede Él entonces conservarme en Su Recuerdo? Millones son Su amantes, 
cada uno mejor que el otro, y todos gozan de Él.

Viéndolos, el deseo aumenta en mi mente, oh, ¿cuándo podré lograr ese Tesoro de Virtudes?
Entrego mi mente a aquéllos que han atraído hasta su ser a mi Dios. Dice Nanak, oh esposas de Dios, escuchen mi 

oración y llévenme hasta el Señor para que sepa como es.	 (2)

yetsari mehla 5.
jar yan simraju hirde ram.
jar yan ka-o apda nikat na ave puran das ke kam. ||1|| 
raja-o.
kot bighan binsaji jar seva nihchal govid Dham.
bhagvant bhagat ka-o bha-o kichh naji adar devat yam. ||1||
te gopal an yo karni so-i so-i binsat kjam.
charan kamal hirde gaju Nanak sukj samuh bisram. 
||2||9||13||
yetsari mehla 9
ik-oNkar satgur parsad.
bhuli-o man ma-i-a uryha-i-o.
yo yo karam ki-o lalach lag tih tih ap banDha-i-o. ||1|| 
raja-o.
same na pari bikje ras rachi-o yas jar ko bisra-i-o.
sang su-ami so yani-o najin ban kjoyan ka-o Dha-i-o. ||1||
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ratan ram ghat hi ke bjitar ta ko gi-an na pa-i-o.
yan Nanak bhagvant bhean bin birtha yanam gava-i-o. 
||2||1||
yetsari mehla 9.
jar yu rakj lejo pat meri.
yam ko taras bha-i-o ur antar saran gaji kirpa niDh teri. 
||1|| raja-o.
maja patit mugaDh lobji fun karat pap ab jara.
bhe marbe ko bisrat najin tih chinta tan yara. ||1||
ki-e upav mukat ke karan dah dis ka-o uth Dha-i-a.
ghat hi bjitar base niranyan ta ko maram na pa-i-a. ||2||
najin gun najin kachh yap tap ka-un karam ab kiye.
Nanak jar pari-o sarnagat abhe dan parabh diye. ||3||2||
yetsari mehla 9.
man re sacha gajo bichara.
ram nam bin mithi-a mano sagro ih sansara. ||1|| raja-o.
ya ka-o yogi kjoyat jare pa-i-o naji tih para.
so su-ami tum nikat pachhano rup rekj te ni-ara. ||1||
pavan nam yagat me jar ko kabhu naji sambhara.
Nanak saran pari-o yag bandan rakjo birad tuhara. ||2||3||
yetsari mehla 5 chhant ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
shlok.
darsan pi-asi dinas rat chitva-o an-din nit.
kjoliH kapat gur meli-a Nanak jar sang mit. ||1||
chhant.
sun yar jamare sean ik kara-o bananti-a.
tis mohan lal pi-are ja-o fira-o kjoyanti-a.
tis das pi-are sir Dhari utare ik bjori darsan diye.
nen jamare pari-a rang rangare ik til bji na Dhiriye.
parabh si-o man lina yi-o yal mina chatrik yive tisanti-a.
yan Nanak gur pura pa-i-a sagli tikja buyhanti-a. ||1||
yar ve pari-a jabhe sakji-a mu kaji na yehi-a.
yar ve hik duN hik charje ja-o kis chitei-a.
hik duN hik charje anik pi-are nit karde bjog bilasa.
tina dekj man cha-o uthanda ja-o kad pa-i guntasa.
yini meda lal riyha-i-a ja-o tis age man deNhi-a.
Nanak kaje sun bin-o suhagan mu das dikja pir kei-a. ||2||
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Xwr vy 
  
ipru Awpx Bwxw ikCu nIsI CMdw ] Xwr vy 
qY rwivAw lwlnu mU dis dsMdw ] lwlnu qY 
pwieAw Awpu gvwieAw jY Dn Bwg mQwxy 
] bWh pkiV Twkuir hau iGDI gux Avgx 
n pCwxy ] gux hwru qY pwieAw rMgu lwlu 
bxwieAw iqsu hBo ikCu suhMdw ] jn nwnk 
DMin suhwgix sweI ijsu sMig Bqwru vs-
Mdw ]3] Xwr vy inq suK suKydI sw mY pweI 
] vru loVIdw AwieAw vjI vwDweI ] mhw 
mMglu rhsu QIAw ipru dieAwlu sd nv rM-
gIAw ] vf Bwig pwieAw guir imlwieAw 
swD kY sqsMgIAw ] Awsw mnsw sgl pUrI 
ipRA AMik AMku imlweI ] ibnvMiq nwnku suK 
suKydI sw mY gur  imil pweI ]4]1]

jYqsrI mhlw 5 Gru 2 CMq 
		  <> siqgur pRswid ] sloku 
] aUcw Agm Apwr pRBu kQnu n jwie AkQu 
] nwnk pRB srxwgqI rwKn kau smrQu 
]1] CMqu ] ijau jwnhu iqau rwKu hir pRB 
qyirAw ] kyqy gnau AsMK Avgx myirAw ] 
AsMK Avgx Kqy Pyry inqpRiq sd BUlIAY ] 
moh mgn ibkrwl mwieAw qau pRswdI GUlIAY 
] lUk krq ibkwr ibKVy pRB nyr hU qy nyirAw 
] ibnvMiq nwnk dieAw Dwrhu kwiF Bvjl 
PyirAw ]1] sloku ] inriq n pvY AsMK gux 
aUcw pRB kw nwau ] nwnk kI bynµqIAw imlY 
inQwvy Qwau ]2] CMqu ] dUsr nwhI Twau kw 
pih jweIAY ] AwT phr kr joiV so pRBu  
iDAweIAY ] iDAwie so pRBu sdw Apunw mnih 
icMidAw pweIAY ] qij mwn mohu ivkwru dUjw 
eyk isau ilv lweIAY ] Arip mnu qnu pRBU 
AwgY Awpu sgl imtweIAY ] ibnvMiq nwnku 
Dwir ikrpw swic nwim smweIAY ]2] sloku 
] ry mn qw kau iDAweIAY sB ibiD jw kY 
hwiQ ] rwm nwm Dnu sMcIAY nwnk inbhY 
swiQ ]3] CMqu ] swQIAVw pRBu eyku dUsr 
nwih koie ] Qwn Qnµqir Awip jil Qil 
pUr soie ] jil Qil mhIAil pUir rihAw 
srb dwqw pRBu DnI ] gopwl goibMd AMqu nwhI  
byAMq gux qw ky ikAw gnI ] Bju srix 
suAwmI suKh gwmI iqsu ibnw An nwih koie 
] ibnvMiq 
  
nwnk dieAw Dwrhu iqsu prwpiq nwmu hoie 
]3] sloku ] iciq ij icqivAw so mY pwieAw 
] nwnk nwmu iDAwie suK sbwieAw ]4]

Oh amor, mi Dios hace lo que es Su Voluntad sin apoyarse en nadie.	 P. 704.
Oh amor, tú quien has gozado de tu Esposo, llévame hasta Él.
Lo has encontrado abandonando tu ser en Él, pues ese era tu destino
El Señor también me ha tomado de la mano sin tomar en cuenta mi mérito o demérito.
Para aquél a quien decoras con el collar de la Virtud, oh Dios, y lo tiñes con Tu propio color rojo, para él todo es 

bello. Dice Nanak, bendita es la esposa en quien el Señor, el Dios, habita. 	 (3)
Oh amado amigo, he obtenido lo que siempre busqué; mi Dios Bello ahora es mi Esposo y estoy en Éxtasis. La 

total felicidad es mía, pues mi Señor de Fresca Belleza es Compasivo conmigo. Lo he logrado alcanzar por buena 
fortuna a través de la Gracia del Guru, asociándome con los Santos. Todos mis deseos ahora son cumplidos y el Señor 
me ha hecho Suyo.

Dice Nanak, eso por lo que rezaba, por la Gracia del Guru, lo he obtenido.	 (4‑1)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Chant.

Shlok

El Señor es Infinito, Inefable, lo más Alto de lo alto. Nanak busca Su Refugio pues Él tiene el poder de salvar a 
todos.	 (1)

Chant

Oh Dios, pertenezco a Ti; sálvame de cualquier forma, aunque mis deméritos abunden y no los pueda contar. Oh 
Señor, incontables son nuestras faltas y errores; nos desviamos siempre del Sendero. Estamos perdidos en las garras 
traicioneras de Maya y sólo  a través de Tu Gracia somos redimidos. A escondidas cometemos grandes faltas, pero Tú, 
oh Dios, estás muy cerca, tan cerca.

Dice Nanak, oh Dios, ten Compasión y termina mis idas y venidas.	 (1)

Shlok

Millones son los Méritos de Dios; uno no los podría contar.
El Nombre del Señor es lo Supremo de lo Sublime.
La oración de Nanak es, oh Dios, la que da Tu Soporte a Tus criaturas que no lo tienen.  	 (2) 

Chant

No hay ningún otro lugar a donde ir. ¿A dónde puedes ir? Mira, contempla siempre a tu Dios con las palmas juntas, 
pues si vives siempre en Él, todos tus deseos serán cumplidos.

Abandona tu ego, tu apego y tus pasiones, y entónate sólo en el Único Dios.
Entrega tu cuerpo y tu mente a tu Señor y calma la voz de tu mente.
Dice Nanak, oh Dios, ten Compasión de mí para que me inmerja en Tu Nombre.  	 (2)

Shlok

Oh mente, contempla a Aquél en Cuyas Manos está todo, descubre el Tesoro del Naam, el Nombre del Señor, pues 
al final es lo Único que se irá contigo.	 (3)

Chant

El Señor es nuestro Único Amigo; no hay nadie más, pues Él compenetra los espacios, los espacios inferiores, la 
tierra y también los mares. Él lo compenetra todo; es el Único Señor Benévolo y Maestro de todo. Es el Único Soporte 
de la Tierra, Infinito e Insondable.

De Sus miles y miles de Méritos, ¿cuál podría yo mencionar?
Busco el Refugio de mi Señor, el Recinto de Paz, pues no hay nadie más que me apoye.
Dice Nanak, oh Dios, aquél que goza de Tu Misericordia obtiene el Naam.	 (3)      P. 705.

Shlok

Lo que mi mente ha añorado, eso ha obtenido.
Contemplando el Naam, el Nombre del Señor Nanak ha encontrado la Paz.	 (4) 

yar ve pir apan bhana kichh nisi chhanda.
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yar ve te ravi-a lalan mu das dasanda.
lalan te pa-i-a ap gava-i-a ye Dhan bhag mathane.
baNh pakarh thakur ja-o ghiDhi gun avgan na pachhane.
gun jar te pa-i-a rang lal bana-i-a tis jabjo kichh suhanda.
yan Nanak Dhan suhagan sa-i yis sang bhatar vasanda. 
||3||
yar ve nit sukj sukjedi sa me pa-i.
var lorjida a-i-a vei vaDha-i.
maja mangal rajas thi-a pir da-i-al sad nav rangi-a.
vad bhag pa-i-a gur mila-i-a saDh ke satsangi-a.
asa mansa sagal puri pari-a ank ank mila-i.
binvant Nanak sukj sukjedi sa me gur mil pa-i. ||4||1||
yetsari mehla 5 ghar 2 chhant
ik-oNkar satgur parsad.
shlok.
ucha agam apar parabh kathan na ya-e akath.
Nanak parabh sarnagati rakjan ka-o samrath. ||1||
chhant.
yi-o yanhu ti-o rakj jar parabh teri-a.
kete gan-o asaNkj avgan meri-a.
asaNkj avgan kjate fere nitparat sad bhuli-e.
moh magan bikral ma-i-a ta-o parsadi ghuli-e.
luk karat bikar bikj-rje parabh ner hu te neri-a.
binvant Nanak da-i-a Dharaju kadh bhavyal feri-a. ||1||
shlok.
nirat na pave asaNkj gun ucha parabh ka na-o.
Nanak ki bananti-a mile nithave tha-o. ||2||
chhant.
dusar naji tha-o ka peh ya-i-e.
ath pajar kar yorh so parabh Dhi-a-i-e.
Dhi-a-e so parabh sada apuna maneh chindi-a pa-i-e.
te man moh vikar duya ek si-o liv la-i-e.
arap man tan parabhu age ap sagal mita-i-e.
binvant Nanak Dhar kirpa sach nam sama-i-e. ||2||
shlok.
re man ta ka-o Dhi-a-i-e sabh biDh ya ke jath.
ram nam Dhan sanchi-e Nanak nibhe sath. ||3||
chhant.
sathi-arja parabh ek dusar naji ko-e.
than thanantar ap yal thal pur so-e.
yal thal maji-al pur raji-a sarab data parabh Dhani.
gopal gobind ant naji be-ant gun ta ke ki-a gani.
bhe saran su-ami sukjah gami tis bina an naji ko-e.
binvant Nanak da-i-a Dharaju tis parapat nam jo-e. ||3||
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shlok.
chit ye chitvi-a so me pa-i-a.
Nanak nam Dhi-a-e sukj saba-i-a. ||4||
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CMqu ] Ab mnu CUit gieAw swDU sMig imly 
] gurmuiK nwmu lieAw joqI joiq rly ] 
hir nwmu ismrq imty iklibK buJI qpiq 
AGwinAw ] gih Bujw lIny dieAw kIny 
Awpny kir mwinAw ] lY AMik lwey hir 
imlwey jnm mrxw duK jly ] ibnvMiq 
nwnk  dieAw DwrI myil lIny iek ply 
]4]2] jYqsrI CMq mÚ 5 ] pwDwxU sMswru 
gwrib AitAw ] krqy pwp Anyk mwieAw 
rMg ritAw ] loiB moih AiBmwin bUfy mrxu 
cIiq n Awvey ] puqR imqR ibauhwr binqw 
eyh krq ibhwvey ] puij idvs Awey ilKy 
mwey duKu Drm dUqh ifiTAw ] ikrq krm 
n imtY nwnk hir nwm Dnu nhI KitAw 
]1] audm krih Anyk hir nwmu n gwvhI 
] Brmih join AsMK mir jnmih AwvhI ] 
psU pMKI sYl qrvr gxq kCU n Awvey ] 
bIju bovis Bog Bogih kIAw Apxw pwvey ] 
rqn jnmu hwrMq jUAY pRBU Awip n BwvhI 
] ibnvMiq nwnk Brmih BRmwey iKnu eyku 
itkxu n pwvhI ]2] jobnu gieAw ibqIiq 
jru mil bYTIAw ] kr kMpih isru fol nYx 
n fIiTAw ] nh nYx dIsY ibnu Bjn eIsY 
Coif mwieAw cwilAw ] kihAw n mwnih 
isir Kwku Cwnih ijn sMig mnu qnu jwilAw 
] sRIrwm rMg Apwr pUrn nh inmK mn mih 
vUiTAw ] ibnvMiq nwnk koit kwgr ibns 
bwr n JUiTAw ]3] crn kml srxwie 
nwnku AwieAw ] duqru BY sMswru pRiB Awip 
qrwieAw ] imil swDsMgy Bjy sRIDr kir 
AMgu pRB jI qwirAw ] hir mwin lIey nwm 
dIey Avru kCu n bIcwirAw ] gux in-
Dwn Apwr Twkur min loVIdw pwieAw ]  
ibnvMiq nwnku sdw iqRpqy hir nwmu Bojnu 
KwieAw ]4]2]3] 

jYqsrI mhlw 5 vwr slokw nwil
<> siqgur pRswid ] 

slok ] Awid pUrn miD pUrn AMiq pUrn 
prmysurh ] ismrMiq sMq srbqR rmxM 
nwnk AGnwsn 
  
jgdIsurh ]1] pyKn sunn sunwvno mn 
mih idRVIAY swcu ] pUir rihE srbqR mY 
nwnk hir rMig rwcu ]2] pauVI ] hir 
eyku inrMjnu gweIAY sB AMqir soeI ] krx 
kwrx smrQ pRBu jo kry su hoeI ] iKn 
mih Qwip auQwpdw iqsu ibnu nhI koeI ] 
KMf bRhmMf pwqwl dIp rivAw sB loeI ] 
ijsu Awip buJwey so buJsI inrml jnu soeI 
]1] slok ] rcMiq jIA rcnw mwq grB 
AsQwpnµ ] swis swis ismrMiq nwnk mhw 
Agin n ibnwsnµ ]1] muKu qlY pYr aupry 
vsMdo kuhQVY Qwie ] nwnk so DxI ikau 
ivswirE auDrih ijs dY nwie ]2]

Chant

Mi mente está emancipada, sí, me acerqué a la Saad Sangat la Compañía de los Santos.
Como Gurmukj canto el Naam, y mi luz se ha inmergido en la Luz Divina.
Contemplando el Nombre del Señor todas mis faltas han sido lavadas, mi fuego interior se ha extinguido y soy pleno.
El Señor me ha hecho Suyo tomándome, en Su Misericordia, de la mano.
El Señor me ha abrazado en Su Pecho y el dolor de las idas y venidas ha cesado.
Dice Nanak, el Señor me mostró Su Bondadosa Misericordia y me ha unido en Su Ser de forma 

espontánea. 	 (4-2)

Yaitsri, Chant, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

El mundo es como una caravana y no un hogar permanente, pero aun así los hombres se llenan de ego. En ella 
cometen grandes errores atravesados por el amor a Maya: son engañados por la avaricia, el ego y el apego y no 
reconocen la muerte. Pasan sus días involucrados en sus asuntos de mujeres, hijos y amigos, pero cuando el tiempo 
termina, se lamentan al ver al mensajero de la muerte. Pero, ¿cómo puede uno evadir las consecuencias de sus propias 
acciones cuando no se ha  ganado las Riquezas del Nombre del Señor?	 (1)

Uno se llena de esmeros y afanes pero no canta la Alabanza del Nombre, y así vaga a través de millones de 
encarnaciones, naciendo para morir una y otra vez. Vida de animal, vida de pájaro, vida de piedra, vida de vegetal; ¿A 
través de cuál de estas encarnaciones pasa uno?

Uno no lo sabe, pero uno cosecha lo que siembra y obtiene el fruto de lo que hizo.
Uno pierde la joya de la forma humana sin conocer el Amor Divino.
Dice Nanak, uno es desviado por la duda y así no conoce la Paz.	 (2)
Cuando la juventud pasa, viene la vejez; las manos tiemblan, la cabeza se tambalea y los ojos ya no pueden ver. Uno 

no ve, sin contemplar al Señor deja este mundo y sus riquezas también.
Y aquéllos por quienes antes él se sacrificó, ya no lo escuchan, y es más, en vez de hacerlo, le echan tierra en la 

cabeza. Pues nunca, ni siquiera por un momento alabó al Señor Infinito.
Dice Nanak, el cuerpo es como una fortaleza de papel y es destruido en un instante.	 (3)
Nanak ha buscado el Refugio de los Pies de Loto del Señor y así ha cruzado el terrible y tumultuoso mar del mundo 

por la Gracia de Dios.
Él alaba a su Dios uniéndose a los Santos y el Señor lo posee y lo emancipa.
El Señor lo aprueba y lo bendice con el Nombre y no toma en cuenta nada más.
Ha obtenido al Señor Infinito, el Tesoro de Virtud, que su mente buscó. Dice Nanak, estoy saciado para siempre, 

pues alimento mi ser del Manjar del Nombre del Señor.	 (4‑2‑3)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Yaitsri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Var con Shloks.

Shlok

Nuestro Señor prevalece en el principio, en el medio y en el fin.
Los Santos recuerdan en meditación al Todo Prevaleciente Señor Dios, oh, dice Nanak,  Él es  Quien cubre nuestros 

errores, El Señor del Universo.	 (1)     P. 706.
Ve, escucha, habla e implanta al Señor Verdadero en tu mente, Él es Todo Prevaleciente y lo compenetra todo, oh, 

dice Nanak, absorbe tu ser en el Amor del Señor.	 (2)

Pauri

Canta las Alabanzas del Único Dios en tu interior, pues Él es el Todopoderoso, el Hacedor y la Causa y sólo ocurre 
lo que Él desea. Dios establece y desestabiliza todo en un momento, pues no hay nadie más que Él en el Universo 
entero, en los bajos mundos, en la tierra y en el cielo. Pero sólo Lo conoce aquél a quien el Mismo Señor lo enseña, es 
entonces cuando se convierte en un Ser Puro.	 (1)

Shlok

El Señor crea al hombre a través del vientre de la madre, ahí él vive en Dios en cada momento, protegido aun en el 
gran fuego.	 (1)

Cuando Tú, oh mortal, vivías volteado de cabeza, aun ahí fuiste salvado meditando en el Nombre de Dios. ¿Por qué 
abandonarlo ahora?	 (2)

chhant.
ab man chhut ga-i-a saDhu sang mile.
gurmukj nam la-i-a yoti yot rale.
jar nam simrat mite kilbikj buyhi tapat aghani-a.
geh bhuya line da-i-a kine apne kar mani-a.
le ank la-e jar mila-e yanam marna dukj yale.
binvant Nanak da-i-a Dhari mel line ik pale. ||4||2||
yetsari chhant mehla 5.
paDhanu sansar garab ati-a.
karte pap anek ma-i-a rang rati-a.
lobh mohi abjiman bude maran chit na av-e.
putar mitar bi-ujar banita e karat bihava-e.
puy divas a-e likje ma-e dukj Dharam dutah dithi-a.
kirat karam na mite Nanak jar nam Dhan naji kjati-a. ||1||
udam karaji anek jar nam na gavhi.
bharmeh yon asaNkj mar yanmeh avhi.
pasu pankji sel tarvar ganat kachhu na av-e.
biy bovas bjog bjogeh ki-a apna pav-e.
ratan yanam jarant yu-e parabhu ap na bhavhi.
binvant Nanak bharmeh bharma-e kjin ek tikan na pavhi. 
||2||
yoban ga-i-a bitit yar mal bethi-a.
kar kampeh sir dol nen na dithi-a.
nah nen dise bin bhean ise chjod ma-i-a chali-a.
kaji-a na maneh sir kjak chhaneh yin sang man tan yali-a.
sariram rang apar puran nah nimakj man meh vuthi-a.
binvant Nanak kot kagar binas bar na yhuthi-a. ||3||
charan kamal sarna-e Nanak a-i-a.
dutar bhe sansar parabh ap tara-i-a.
mil saDhsange bhee sariDhar kar ang parabh yi tari-a.
jar man li-e nam di-e avar kachh na bichari-a.
gun niDhan apar thakur man lorjida pa-i-a.
binvant Nanak sada taripte jar nam bjoyan kja-i-a. 
||4||2||3||
yetsari mehla 5 var shloka neal
ik-oNkar satgur parsad.
shlok.
ad puran maDh puran ant puran parmesureh.
simrant sant sarbatar ramnaN Nanak aghnasan 
yagdisureh. ||1||
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pekjan sunan sunavano man meh darirj-i-e sach.
pur raji-o sarbatar me Nanak jar rang rach. ||2||
pa-orji.
jar ek niranyan ga-i-e sabh antar so-i.
karan karan samrath parabh yo kare so jo-i.
kjin meh thap uthapada tis bin naji ko-i.
kjand barahmand patal dip ravi-a sabh lo-i.
yis ap buyha-e so buyhsi nirmal yan so-i. ||1||
shlok.
rachant yi-a rachna mat garabh asthapnaN.
sas sas simrant Nanak maja agan na binasnaN. ||1||
mukj tale per upre vasando kuhtharje tha-e.
Nanak so Dhani ki-o visar-i-o uDhraji yis de na-e. ||2||
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pauVI ] rkqu ibMdu kir inMimAw Agin audr 
mJwir ] aurD muKu kucIl ibklu nrik Goir 
gubwir ] hir ismrq qU nw jlih min qin 
aur Dwir ] ibKm Qwnhu ijin riKAw iqsu 
iqlu n ivswir ] pRB ibsrq suKu kdy nwih 
jwsih jnmu hwir ]2] slok ] mn ieCw 
dwn krxM srbqR Awsw pUrnh ] KMfxM kil 
klysh pRB ismir nwnk nh dUrxh ]1] 
hiB rMg mwxih ijsu sMig qY isau lweIAY  
nyhu ] so shu ibMd n ivsrau nwnk ijin 
suMdru ricAw dyhu ]2] pauVI ] jIau pRwn 
qnu Dnu dIAw dIny rs Bog ] igRh mMdr rQ 
Asu dIey ric Bly sMjog ] suq binqw swjn 
syvk dIey pRB dyvn jog ] hir ismrq qnu 
mnu hirAw lih jwih ivjog ] swDsMig hir 
gux rmhu ibnsy siB rog ]3] slok ] kutMb 
jqn krxM mwieAw Anyk audmh ] hir 
Bgiq Bwv hIxM nwnk pRB ibsrq qy pRyqqh 
]1] qutVIAw sw pRIiq jo lweI ibAMn isau 
] nwnk scI rIiq sWeI syqI riqAw ]2] 
pauVI ] ijsu ibsrq qnu Bsm hoie khqy 
siB pRyqu ] iKnu igRh mih bsn n dyvhI  
ijn isau soeI hyqu ] kir AnrQ drbu sMi-
cAw so kwrij kyqu ] jYsw bIjY so luxY krm 
iehu Kyqu ] AikrqGxw hir ivsirAw jonI 
Brmyqu ]4] slok ] koit dwn iesnwnµ 
Aink soDn pivqRqh ] aucrMiq nwnk hir 
hir rsnw srb pwp ibmucqy ]1] eIDxu 
kIqomU Gxw BorI 
  
idqImu Bwih ] min vsMdVo scu shu nwnk 
hBy fuKVy aulwih ]2] pauVI ] koit AGw 
siB nws hoih ismrq hir nwau ] mn icMdy 
Pl pweIAih hir ky gux gwau ] jnm mrx 
BY ktIAih inhcl scu Qwau ] pUrib hovY 
iliKAw hir crx smwau ] kir ikrpw pRB 
rwiK lyhu nwnk bil jwau ]5] slok ] 
igRh rcnw ApwrM min iblws suAwdM rsh 
] kdWc nh ismrMiq nwnk qy jMq ibstw 
ik®mh ]1] mucu AfMbru hBu ikhu mMiJ muh-
biq nyh ] so sWeI jYN ivsrY nwnk so qnu 
Kyh ]2] pauVI ] suMdr syj Anyk suK rs 
Bogx pUry ] igRh soien cMdn sugMD lwie 
moqI hIry ] mn ieCy suK mwxdw ikCu nwih 
ivsUry ] so pRBu iciq n AwveI ivstw ky 
kIry ] ibnu hir nwm n sWiq hoie ikqu ibiD 
mnu DIry ]6]

Pauri

En el fuego del vientre fuiste concebido con el esperma de tu padre y el óvulo de tu madre. Estuviste de cabeza a 
oscuras e indefenso, y viviendo en Dios, nada te pasó. ¿Por qué Abandonarlo ahora aunque sea por un momento?  Si 
olvidas a tu Dios, al Ser Compasivo, la Paz te será negada y perderás el juego de la vida. 	(2)

Shlok

Dios nos bendice de acuerdo a los deseos de nuestro corazón, Él realiza todas nuestras esperanzas y destruye 
nuestras penas. Contémplalo, pues no está lejos.	 (1)

¿Por qué olvidar, aunque sea por un instante, a Aquél que te dio este bello cuerpo y te brinda todas tus alegrías?	
			  (2)

Pauri

El Señor te bendijo con un cuerpo, con la vida, con la respiración, con riquezas y con todas las dichas de la 
Tierra: casas, mansiones, carrozas y caballos, y puso sobre ti un gran Destino. Te bendijo con hijos, esposa, amigos y 
sirvientes; sí, el Señor te lo ha dado todo. Contemplándolo, tu cuerpo y tu mente florecen y tus penas se van. Alábalo 
asociándote con los Santos y todas tus aflicciones se desvanecerán.	 (3)

Shlok

El hombre lucha por su familia y por sus riquezas, pero se olvida de su Dios, no es mejor que un fantasma.	   (1)
Todos los demás amores se deshacen excepto el del Señor. Reza y sabe que el Único Camino es el Amor de tu 

Dios.	 (2)

Pauri

Olvidando a tu Dios, tu cuerpo se vuelve polvo y todos te llaman fantasma. Y no se te permite estar con todos 
aquéllos que has amado ni un momento más. Uno logra riquezas bajo pretensiones falsas, pero ahora ¿de qué te sirven? 
Uno cosecha lo que sembró; así es el Karma. Los ingratos se olvidan de su Dios y así vagan a través de millones y 
millones de encarnaciones.  	 (4)

Shlok

Las faltas de aquél que repite el Nombre de Dios con Fe, son lavadas.
Millones de caridades y baños no te purifican como lo hace el Nombre de Dios.  	 (1)
Un montón de madera se prende con una sola chispa.	 P. 707.
Cuando el Verdadero Señor Maestro habita en la mente, oh, dice Nanak, todas las faltas se desvanecen. 	       (2)

Pauri

Miles de errores son borrados contemplando el Nombre del Señor. Todos los deseos de uno son satisfechos cantando 
el Nombre del Señor. El miedo del nacimiento y de la muerte son vencidos y uno encuentra el Sitio Eterno en la Verdad. 
Tal es el Destino de aquél que está entonado en los Pies del Señor. Oh Dios, sálvame en Tu Misericordia, pues yo 
ofrezco mi ser siempre en sacrificio a Ti. 	 (5)

Shlok

Los que están perdidos en sus bellas mansiones o desviados por los deseos de su mente y no contemplan a Dios, 
son solamente gusanos en el lodo.  	 (1)

Aquél que lo tiene todo y se apega a los placeres del mundo, si se olvida de su Dios es convertido en polvo. 	    (2)
 
Pauri

Un bello aposento y el goce de miles de dichas, una casa de oro engarzada de rubíes, perlas y todo tipo de joyas y 
materiales finos, el estar sin penas y  realizando los deseos de tu corazón, todo eso, si no alabas a Dios, te vuelve nada 
más que un gusano en el lodo. Pues sin el Nombre del Señor, ¿cómo va la mente a encontrar la Paz? La Paz sólo se 
obtiene con el Nombre.	 (6)

pa-orji.
rakat bind kar nimmi-a agan udar mear.
uraDh mukj kuchil bikal narak ghor gubar.
jar simrat tu na yaleh man tan ur Dhar.
bikjam thanaju yin rakji-a tis til na visar.
parabh bisrat sukj kade naji yaseh yanam jar. ||2||
shlok.
man ichha dan karnaN sarbatar asa purnah.
kjaNdnaN kal kaleseh parabh simar Nanak nah 
purnah. ||1||
habh rang maneh yis sang te si-o la-i-e neu.
so sajo bind na visra-o Nanak yin sundar rachi-a 
de. ||2||
pa-orji.
yi-o paran tan Dhan di-a dine ras bjog.
garih mandar rath as di-e rach bhale sanyog.
sut banita sean sevak di-e parabh devan yog.
jar simrat tan man jari-a leh yaji viyog.
saDhsang jar gun ramhu binse sabh rog. ||3||
shlok.
kutamb yatan karnaN ma-i-a anek udmah.
jar bhagat bhav hinaN Nanak parabh bisrat te 
paretah. ||1||
tutrji-a sa parit yo la-i bi-ann si-o.
Nanak sachi rit saN-i seti rati-a. ||2||
pa-orji.
yis bisrat tan bhasam jo-e kahte sabh paret.
kjin garih meh basan na devhi yin si-o so-i het.
kar anrath darab sanchi-a so kare ket.
yesa biye so lune karam ih kjet.
akirat-ghana jar visri-a yoni bharmet. ||4||
shlok.
kot dan isnanaN anik soDhan pavitartah.
uchrant Nanak jar jar rasna sarab pap bimuchte. ||1||
iDhan kitomu ghana bjori ditim bhaji.
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man vasand-rjo sach sajo Nanak jabhe dukj-rje 
ulaji. ||2||
pa-orji.
kot agha sabh nas johi simrat jar na-o.
man chinde fal pa-i-ah jar ke gun ga-o.
yanam maran bhe kati-ah nihchal sach tha-o.
purab jove likji-a jar charan sama-o.
kar kirpa parabh rakj lejo Nanak bal ya-o. ||5||
shlok.
garih rachna aparaN man bilas su-adaN rasah.
kadaNch nah simrant Nanak te yant bista kirmeh. 
||1||
much adambar jabh kihu manyh muhabat ne.
so saN-i yeN visre Nanak so tan kje. ||2||
pa-orji.
sundar sey anek sukj ras bjogan pure.
garih so-in chandan suganDh la-e moti hire.
man ichhe sukj manda kichh naji visure.
so parabh chit na avi vista ke kire.
bin jar nam na saNt jo-e kit biDh man Dhire. ||6||
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slok ] crn kml ibrhM KojMq bYrwgI dh 
idsh ] iqAwgMq kpt rUp mwieAw nwnk 
Awnµd rUp swD sMgmh ]1] min sWeI muiK 
aucrw vqw hBy loA ] nwnk hiB AfMbr 
kUiVAw suix jIvw scI soie ]2] pauVI ] 
bsqw qUtI JuMpVI cIr siB iCMnw ] jwiq 
n piq n Awdro auidAwn BRimMnw ] imqR n 
ieT Dn rUphIx ikCu swku n isMnw ] rwjw  
sglI isRsit kw hir nwim mnu iBMnw ] iqs 
kI DUiV mnu auDrY pRBu hoie supRsMnw ]7] 
slok ] Aink lIlw rwj rs rUpM CqR cmr 
qKq Awsnµ ] rcMiq mUV AigAwn AMDh 
nwnk supn mnorQ mwieAw ]1] supnY hiB 
rMg mwixAw imTw lgVw mohu ] nwnk nwm 
ivhUxIAw suMdir mwieAw DRohu ]2] pauVI ] 
supny syqI icqu mUriK lwieAw ] ibsry rwj 
rs Bog jwgq BKlwieAw ] Awrjw geI 
ivhwie DMDY DwieAw ] pUrn Bey n kwm moi-
hAw mwieAw ] ikAw vycwrw jMqu jw Awip 
BulwieAw ]8] slok ] bsMiq sÍrg lokh 
ijqqy ipRQvI nv KMfxh ] ibsrMq hir go-
pwlh nwnk qy pRwxI auidAwn Brmxh ]1] 
kauqk kof qmwisAw iciq n Awvsu nwau 
] nwnk koVI nrk brwbry aujVu soeI Qwau 
]2] pauVI ] mhw BieAwn auidAwn ngr 
kir mwinAw ] JUT 
  

smgRI pyiK scu kir jwinAw ] kwm k®oiD 
AhMkwir iPrih dyvwinAw ] isir lgw jm 
fMfu qw pCuqwinAw ] ibnu pUry gurdyv iPrY 
sYqwinAw ]9] slok ] rwj kptM rUp kptM 
Dn kptM kul grbqh ] sMcMiq ibiKAw ClM 
iCdRM nwnk ibnu hir sMig n cwlqy ]1] 
pyKMdVo kI Bulu quMmw idsmu sohxw ] AFu n 
lhMdVo mulu nwnk swiQ n juleI mwieAw 
]2] pauVI ] clidAw nwil n clY so ikau 
sMjIAY ] iqs kw khu ikAw jqnu ijs qy 
vMjIAY ] hir ibsirAY ikau iqRpqwvY nw mnu 
rMjIAY ] pRBU Coif An lwgY nrik smMjIAY 
] hohu ik®pwl dieAwl nwnk Bau BMjIAY 
]10] slok ] nc rwj suK imstM nc Bog 
rs imstM nc imstM suK mwieAw ] imstM 
swDsMig hir nwnk dws imstM pRB drsnµ 
]1] lgVw so nyhu mMn mJwhU riqAw ] ivD-
Vo sc Qoik nwnk imTVw so DxI ]2]

Shlok

Aquél que ama los Pies de Loto del Señor Lo encuentra en todas partes.
Abandona la ilusión de la Maya y encuentra el Éxtasis en la Sociedad de los Santos.  (1)
Teniendo al Señor en mi mente, repito Su Nombre con mis labios y Lo veo en todas partes, pues vivo para escuchar 

de Él y sin Él todo lo demás es una ilusión y un sueño.  	 (2)

Pauri

Si uno vive en una pocilga, y no tiene ni casta, ni honor y vive vagando en el monte, no tiene amigos, ni una amada, 
ni belleza, ni riquezas, ni parientes en que apoyarse, si esa misma persona funde su mente en el Nombre del Señor, ella 
será en verdad la Reina del Universo.

Con el puro Polvo de Sus Pies uno será salvado, pues el Señor está complacido con ella. (7)

Shlok

Si uno fuera un rey que goza de placeres sentado en su trono rodeado de lujos y se apegara a eso, sería un tonto y 
un ciego de mente, pues estaría amando sólo el sueño de Maya.	 (1)

En el sueño uno goza de placeres y los apegos aparentan ser dulces, pero, dice Nanak, nada es verdadero excepto 
el Nombre del Señor y lo reluciente de Maya es sólo una ilusión.  	 (2)

Pauri

Aquél que no conoce otra cosa, enamorado de su sueño, se olvida de los Gozos del Dominio del Señor. Balbucea 
incoherentemente aún despierto, y engañado por Maya, no realiza su ser. Pero, ¿qué puede el hombre hacer por sí 
mismo cuando Dios Mismo lo ha desviado de esa manera?	 (8)

Shlok

Aún si uno habitara en tierras celestiales y el mundo entero estuviera bajo su comando, si se olvida de Dios, andaría 
perdido en la jungla como un loco.  	 (1)

Si uno no alaba el Nombre de Dios, aun en medio de millones de placeres, vive en el fondo de la oscuridad de su 
conciencia. Dice Nanak, y ese lugar no es mejor que un basurero.	 (2)

Pauri

Los bosques salvajes y oscuros los hice mi hogar y creí que era verdad lo que realmente era una ilusión.	         P. 708.
Desviado por la lujuria, el enojo y el egoísmo, vagué a través del mundo como loco. Solamente cuando la muerte 

me pegó en la cabeza me arrepentí. 
Entiende que sin el Perfecto Guru la vida es salvaje como la de un ser de los bajos mundos.	(9)  

Shlok

El orgullo que se siente por la belleza, las riquezas, la casta o por las posesiones es inútil. Dice Nanak, uno se queda 
con el veneno de la ilusión, pues nada se queda con uno sin el Señor.	 (1)

¿Por qué te engañas con las apariencias? La calabacera es muy bella para mirarla, pero no tiene valor; así es Maya 
pues no se va contigo.	 (2)

Pauri

¿Por qué acumular lo que no te va a acompañar en el más allá? ¿Por qué luchar por eso que uno va a tener que 
dejar al final? ¿Cómo puede uno saciarse abandonando al Señor? ¿Cómo puede uno estar complacido? Pues aquél que 
cambia al Señor por otro, cae en el pozo oscuro de sus pasiones. Oh Dios, ten Compasión de mí y disipa mi miedo.	
			  (10)

Shlok

No hay paz en las posesiones ni en los goces de Maya.
La Saad Sangat, la Sociedad de los Santos del Señor es dulce y da la Visión del Señor  a Nanak, el Esclavo del 

Señor.	 (1)
Mi mente está imbuida en el Amor del Señor; ha sido atravesada con la flecha de la Verdad del Señor y el Señor 

me parece dulce.	 (2)

shlok.
charan kamal birajaN kjoyant beragi dah disah.
ti-agant kapat rup ma-i-a Nanak anand rup saDh 
sangmah. ||1||
man saN-i mukj uchra vata jabhe lo-a.
Nanak jabh adambar kurji-a sun yiva sachi so-e. ||2||
pa-orji.
basta tuti yhumprji chir sabh chhinna.
yat na pat na adro udi-an bharminna.
mitar na ith Dhan ruphin kichh sak na sinna.
rea sagli sarisat ka jar nam man bjinna.
tis ki Dhurh man uDhre parabh jo-e suparsanna. ||7||
shlok.
anik lila re ras rupaN chhatar chamar takjat asnaN.
rachant murh agi-an anDhah Nanak supan manorath 
ma-i-a. ||1||
supne jabh rang mani-a mitha lagrja moh.
Nanak nam vihuni-a sundar ma-i-a Dharoh. ||2||
pa-orji.
supne seti chit murakj la-i-a.
bisre re ras bjog yagat bhakjla-i-a.
arya ga-i viha-e DhanDhe Dha-i-a.
puran bha-e na kam mohi-a ma-i-a.
ki-a vechara yant ya ap bhula-i-a. ||8||
shlok.
basant savarag lokah yitte parithvi nav kjandnah.
bisrant jar gopalah Nanak te parani udi-an bharamneh. ||1||
ka-utak kod tamasi-a chit na avas na-o.
Nanak korji narak barabare uyarh so-i tha-o. ||2||
pa-orji.
maja bha-i-an udi-an nagar kar mani-a.
yhuth samagri pekj sach kar yani-a.
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kam kroDh ajaNkar fireh devani-a.
sir laga yam dand ta pachhutani-a.
bin pure gurdev fire setani-a. ||9||
shlok.
re kaptaN rup kaptaN Dhan kaptaN kul garabteh.
saNchant bikji-a chhalaN chhidaraN Nanak bin jar sang na 
chalte. ||1||
pekjand-rjo ki bhul tumma disam sohna.
adh na lajand-rjo mul Nanak sath na yul-i ma-i-a. ||2||
pa-orji.
chaldi-a nal na chale so ki-o sanyi-e.
tis ka kajo ki-a yatan yis te vanyi-e.
jar bisri-e ki-o tariptave na man ranyi-e.
parabhu chjod an lage narak samanyi-e.
johu kirpal da-i-al Nanak bha-o bhanyi-e. ||10||
shlok.
nach re sukj mistaN nach bjog ras mistaN nach mistaN 
sukj ma-i-a.
mistaN saDhsang jar Nanak das mistaN parabh 
darsanaN. ||1||
lagrja so neu man meaju rati-a.
viDh-rjo sach tjok Nanak mith-rja so Dhani. ||2||
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pauVI ] hir ibnu kCU n lwgeI Bgqn kau 
mITw ] Awn suAwd siB PIikAw kir inr-
nau fITw ] AigAwnu Brmu duKu kitAw gur 
Bey bsITw ] crn kml mnu byiDAw ijau 
rMgu mjITw ] jIau pRwx qnu mnu pRBU ibnsy 
siB JUTw ]11] slok ] iqAkq jlµ nh 
jIv  mInµ nh iqAwig cwiqRk myG mMflh ] 
bwx byDMc kurMk nwdM Ail bMDn kusm bws-
nh ] crn kml rcMiq sMqh nwnk Awn n 
rucqy ]1] muKu fyKwaU plk Cif Awn n fyaU 
icqu ] jIvx sMgmu iqsu DxI hir nwnk sMqW 
imqu ]2] pauVI ] ijau mCulI ibnu pwxIAY 
ikau jIvxu pwvY ] bUMd ivhUxw cwiqRko ikau 
kir iqRpqwvY ] nwd kurMkih byiDAw snmuK 
auiT DwvY ] Bvru loBI kusm bwsu kw imil 
Awpu bMDwvY ] iqau sMq jnw hir pRIiq hY 
dyiK drsu AGwvY ]12] slok ] icqvMiq 
crn kmlµ swis swis ArwDnh ] nh ibs-
rMiq nwm Acuq nwnk Aws pUrn prmysurh 
]1] sIqVw mMn mMJwih plk n QIvY bwhrw 
] nwnk AwsVI inbwih sdw pyKMdo scu DxI 
]2] pauVI ] AwswvMqI Aws gusweI pUrIAY 
] imil gopwl goibMd n kbhU JUrIAY ] dyhu 
drsu min cwau lih 
  

jwih ivsUrIAY ] hoie pivqR srIru crnw DUrIAY 
] pwrbRhm gurdyv sdw hjUrIAY ]13] slok 
] rsnw aucrMiq nwmM sRvxM sunµiq sbd AMi-
mRqh ] nwnk iqn sd bilhwrM ijnw iDAwnu 
pwrbRhmxh ]1] hiB kUVwvy kMm ieksu sweI 
bwhry ] nwnk syeI DMnu ijnw iprhVI sc 
isau ]2] pauVI ] sd bilhwrI iqnw ij 
sunqy hir kQw ] pUry qy prDwn invwvih 
pRB mQw ] hir jsu ilKih byAMq sohih sy 
hQw ] crn punIq pivqR cwlih pRB pQw ] 
sMqW sMig auDwru sglw duKu lQw ]14] sloku 
] BwvI audoq krxM hir rmxM sMjog pUrnh 
] gopwl drs BytM sPl nwnk so mhUrqh 
]1] kIm n skw pwie suK imqI hU bwhry ] 
nwnk sw vylVI prvwxu ijqu imlµdVo mw iprI 
]2] pauVI ] sw vylw khu kauxu hY ijqu pRB 
kau pweI ] so mUrqu Blw sMjogu hY ijqu imlY 
gusweI ] AwT phr hir iDAwie kY mn ieC 
pujweI ] vfY Bwig sqsMgu hoie iniv lwgw 
pweI ] min drsn kI ipAws hY nwnk bil 
jweI ]15]

Pauri

A los Devotos del Señor nada les parece dulce más que el Señor. Cualquier otro sabor es insípido para ellos, pues 
han probado y han visto. Cuando el olor de la duda y de la idiotez es disipada, el Guru se vuelve el intercesor de uno 
y los Pies de Loto del Señor atraviesan la mente. Es así como uno es bañado con una profunda Esperanza y con el 
Maravilloso Éxtasis.

El cuerpo, la mente y lo vital pertenecen a Dios y las ilusiones se desvanecen.  	 (11)
Shlok

Abandonando el agua el pez no puede vivir, ni el pajarillo Cuclillo sin la lluvia.
El venado es engañado por la música, la abeja negra por la fragancia de las flores.
Así el Santo ama los Pies de Loto de Dios y ninguna otra cosa lo engaña.	 (1)
Si pudiera verte aun por un instante, oh Dios, entonces ya no vería a nadie más.
Sí, uno vive en verdad sólo con el Señor, el Amigo del Santo.  	 (2)
Pauri

Así como el pez no vive sin el agua, así como el pájaro Cuclillo no vive sin la gota de lluvia;
así como el venado engañado por la música va derecho hasta la trampa;
así como el abejorro engañado por la fragancia es atrapado en el capullo; así el Santo ama a su Dios y al tener Su 

Visión es liberado.	 (12)
Shlok

El Santo vive y adora los Pies de Loto del Señor en cada momento. No abandona el Nombre del Señor ni a su Dios 
Eterno, porque es Él Quien cumple todos sus deseos.	 (1)

El Señor vive en la mente del Santo y nunca se aleja de él.
Dice Nanak, el Señor satisface todas sus esperanzas; sí, el Señor siempre lo cuida. (2)
Pauri
Pongo mis esperanzas en Ti; oh Maestro, atiéndelas.
Por favor encuéntrame, oh Dios del Universo para que no me lamente más.
Déjame tener la Grandiosa Visión de Tu Darshan para que mis penas se vayan. 	 P. 709.
Mi cuerpo se santifica cuando me unto el Polvo de Tus Pies.
Oh Señor Trascendente, oh Dios Guru, siempre estás presente ante mí.	 (13) 
Shlok
Me ofrezco siempre en sacrificio a aquéllos que recitan el Nombre del Señor con Fe y escuchan la Palabra Ambrosial, 

pues ellos permanecen absorbidos en el Señor Trascendente.	 (1)  
Todos los trabajos son falsos excepto recitar el Nombre del Señor.
Dice Nanak, benditos son los que aman a su Dios.	 (2)
Pauri
Me ofrezco siempre en sacrificio a aquéllos que escuchan el Nombre del Señor. Son los seres perfectos, los seres sublimes 

que se postran ante su Dios. Las manos de quienes escriben la Alabanza Infinita del Señor, son bendecidas. Benditos, benditos son 
los Pies piadosos que caminan en el Sendero de los Santos; ellos disipan nuestras tristezas. 	 (14)

Shlok
Es por una buena fortuna que nuestro Destino despierta y cantamos la Alabanza del Señor.
Bendito, bendito es el momento maravilloso cuando vemos al Señor.	 (1)
No puedo evaluarte, oh Dios; el Éxtasis con el que me bendices es Infinito.
Dice Nanak, en ese momento en que encontramos a nuestro Amor somos aprobados.  	 (2)
Pauri
¿Cuál es ese momento auspicioso en el que obtenemos a Dios? Bendito es ese momento y bendito es nuestro 

Destino. Quien contempla a su Señor, sus deseos son cumplidos. 
Es por una buena fortuna que uno llega a los Pies de los Santos; me postro ante ellos. 
Dice Nanak, en mi mente está el deseo de tener la Visión del Señor a la cual ofrezco mi ser siempre en sacrificio.	

			  (15)

pa-orji.
jar bin kachhu na lag-i bhagtan ka-o mitha.
an su-ad sabh fiki-a kar nirna-o ditha.
agi-an bharam dukj kati-a gur bha-e basitha.
charan kamal man beDhi-a yi-o rang meitha.
yi-o paran tan man parabhu binse sabh yhutha. ||11||
shlok.
ti-akat yalaN nah yiv minaN nah ti-ag chatrik megh 
mandlah.
ban beDhanch kurank nadaN al banDhan kusam basnah.
charan kamal rachant santeh Nanak an na ruchte. ||1||
mukj dekja-u palak chhad an na de-u chit.
yivan sangam tis Dhani jar Nanak yantaN mit. ||2||
pa-orji.
yi-o machhuli bin pani-e ki-o yivan pave.
bund vihuna chatriko ki-o kar tariptave.
nad kuraNkeh beDhi-a sanmukj uth Dhave.
bhavar lobji kusam bas ka mil ap banDhave.
ti-o sant yana jar parit he dekj daras aghave. ||12||
shlok.
chitvant charan kamlaN sas sas araDhneh.
nah bisrant nam achut Nanak as puran parmesureh. ||1||
sit-rja man manyhaji palak na thive bahra.
Nanak asrji nibaji sada pekjando sach Dhani. ||2||
pa-orji.
asavanti as gusa-i puri-e.
mil gopal gobind na kabhu yhuri-e.
de daras man cha-o leh yaji visuri-e.
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jo-e pavitar sarir charna Dhuri-e.
parbarahm gurdev sada heuri-e. ||13||
shlok.
rasna uchrant namaN sarvanaN sunant sabad amritah.
Nanak tin sad balijaraN yina Dhi-an parbrahmaneh. ||1||
habh kurjave kamm ikas sa-i bahre.
Nanak se-i Dhan yina pirjarji sach si-o. ||2||
pa-orji.
sad balijari tina ye sunte jar katha.
pure te parDhan nivaveh parabh matha.
jar yas likjeh be-ant soheh se jatha.
charan punit pavitar chaleh parabh patha.
yantaN sang uDhar sagla dukj latha. ||14||
shlok.
bhavi udot karnaN jar ramnaN sanyog purnah.
gopal daras bhetaN safal Nanak so majurteh. ||1||
kim na saka pa-e sukj miti hu bahre.
Nanak sa velrji parvan yit miland-rjo ma piri. ||2||
pa-orji.
sa vela kajo ka-un he yit parabh ka-o pa-i.
so murat bhala sanyog he yit mile gusa-i.
ath pajar jar Dhi-a-e ke man ichh puya-i.
vade bhag satsang jo-e niv laga pa-i.
man darsan ki pi-as he Nanak bal ya-i. ||15||
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slok ] piqq punIq goibMdh srb doK in-
vwrxh ] srix sUr Bgvwnh jpMiq nwnk 
hir hir hry ]1] CifE hBu Awpu lgVo 
crxw pwis ] nTVo duK qwpu nwnk pRBu pyK-
MidAw ]2] pauVI ] myil lYhu dieAwl Fih 
pey duAwirAw ] riK lyvhu dIn dieAwl 
BRmq bhu hwirAw ] Bgiq vClu qyrw ibr-
du hir piqq auDwirAw ] quJ ibnu nwhI 
koie ibnau moih swirAw ] kru gih lyhu 
dieAwl swgr sMswirAw ]16] slok ] 
sMq auDrx dieAwlµ AwsrM gopwl kIrqnh 
] inrmlµ sMq sMgyx Et nwnk prmysurh 
]1] cMdn cMdu n srd ruiq mUil n imteI 
GWm ] sIqlu QIvY nwnkw jpMdVo hir nwmu 
]2] pauVI ] crn kml kI Et auDry 
sgl jn ] suix prqwpu goivMd inrBau Bey 
mn ] qoit n AwvY mUil sMicAw nwmu Dn ] 
sMq jnw isau sMgu pweIAY vfY pun ] AwT 
phr hir iDAwie hir jsu inq sun ]17] 
slok ] dieAw krxM duK hrxM aucrxM nwm 
kIrqnh ] dieAwl 
  
purK Bgvwnh nwnk ilpq n mwieAw 
]1] Bwih blµdVI buiJ geI rKMdVo pRBu 
Awip ] ijin aupweI mydnI nwnk so pRBu 
jwip ]2] pauVI ] jw pRB Bey dieAwl n 
ibAwpY mwieAw ] koit AGw gey nws hir 
ieku iDAwieAw ] inrml Bey srIr jn 
DUrI nwieAw ] mn qn Bey sMqoK pUrn pRBu 
pwieAw ] qry kutMb sMig log kul sbwieAw 
]18] slok ] gur goibMd gopwl gur gur 
pUrn nwrwiexh ] gur dieAwl smrQ gur 
gur nwnk piqq auDwrxh ]1] Baujlu 
ibKmu Asgwhu guir boihQY qwirAmu ] nwnk 
pUr krMm siqgur crxI ligAw ]2] pau-
VI ] DMnu DMnu gurdyv ijsu sMig hir jpy 
] gur ik®pwl jb Bey q Avgux siB Cpy 
] pwrbRhm gurdyv nIchu auc Qpy ] kwit 
islk duK mwieAw kir lIny Ap dsy ] gux 
gwey byAMq rsnw hir jsy ]19] slok ] 
idRstMq eyko sunIAMq eyko vrqMq eyko nr-
hrh ] nwm dwnu jwcMiq nwnk dieAwl  
purK ik®pw krh ]1] ihku syvI ihku sMmlw 
hir ieksu pih Ardwis ] nwm vKru Dnu 
sMicAw nwnk scI rwis ]2] pauVI ] pRB 
dieAwl byAMq pUrn ieku eyhu ] sBu ikCu 
Awpy Awip dUjw khw kyhu ] Awip krhu pRB 
dwnu Awpy Awip lyhu ] Awvx jwxw hukmu 
sBu inhclu quDu Qyhu ] nwnku mMgY dwnu kir 
ikrpw nwmu dyhu ]20]1] 

Shlok
El Señor es el Purificador de los seres malvados, el Disipador de las penas.
Él es nuestro Señor Gentil, Dador de Amparo y Consuelo, y yo Lo contemplo siempre.	 (1)
He abandonado mi ego negativo y me he postrado a los Pies del Señor y mis aflicciones han sido disipadas teniendo 

la Visión de Dios.	 (2)
Pauri
Entrego mi ser a Tu Puerta, oh Dios; tómame en Tus Brazos. Oh Señor Compasivo con el débil; ¡sálvame! He vagado 

ya lo suficiente y me siento perdido. Es Tu Naturaleza Esencial el amar a Tus Devotos y salvar a los que cometen errores 
y faltas. Sin Ti no hay nadie más y así ofrezco mi plegaria a Ti. Oh Dios de Misericordia, dame Tu Mano y llévame a 
través del mar del mundo.  	 (16)

Shlok
Aquél que lleva a los Santos a través, en Él me apoyo y a Él canto la Alabanza. Asociándote con los Santos y 

buscando el Refugio del Bienamado Señor te vuelves Inmaculado.	 (1)
Ni el frío invernal, ni la luna, ni el perfume de Sándalo te pueden refrescar; uno vive en la frescura y la prosperidad 

sólo si uno contempla el Nombre del Señor.	 (2)
Pauri
Todos los que buscan los Pies de Loto del Señor son emancipados. La mente se libera del miedo escuchando la Gloria del Señor. 

Si uno acumula las Riquezas del Nombre del Señor, ese Tesoro nunca se acaba. Te unes a la Sociedad de los Santos del Señor por 
actos piadosos. Lo piadoso es contemplar a Dios siempre y escuchar siempre Su Alabanza. 	 (17)

Shlok
Cuando uno canta las Alabanzas del Nombre del Señor, el Señor es Compasivo y aligera las penas.  Es así como 

uno deja de estar contaminado por Maya.	 (1)     P. 710.
Mi fuego interior es extinguido; el Señor Mismo me ha salvado.
Medita en Dios, oh, dice Nanak, Él es el Creador del Universo.	 (2)  
Pauri
Cuando el Señor es Compasivo, Maya no nos inmuta; millones de nuestros errores son borrados contemplando a 

Dios. Nuestro cuerpo se vuelve inmaculado bañándose en el Polvo de los Santos. Nuestra mente es confortada y así 
obtenemos al Señor Perfecto; pues somos emancipados junto con nuestra gente.	 (18)

Shlok
El Guru sostiene la tierra; el Guru es Perfecto en Dios. Es el Señor del Universo, Compasivo y Todopoderoso; es 

el Dios Purificador de los malvados.	 (1)
El mar del mundo, el mar donde uno viene y va, es profundo y traicionero; en el Barco del Guru uno es cargado y 

llevado a través.
Dice Nanak, el Destino se vuelve perfecto si uno se postra a los Pies del Guru.  	 (2)
Pauri
Bendito es el Gran Guru que nos hace vivir en Dios. Cuando el Guru tiene Compasión de nosotros, nuestros errores 

son borrados. El Guru, nuestro Dios Trascendente, a lo bajo lo vuelve alto, y rompiendo las amarras de Maya, nos hace 
sus Esclavos.

Entonces nuestras lenguas recitan la Alabanza Infinita de Dios.  	 (19)
Shlok
Sólo veo al Uno, sólo escucho al Uno; sólo el Uno prevalece en todo.
Nanak busca de su Señor Compasivo sólo la Bienaventuranza de Su Nombre.  	 (1)
He servido y alabado a Dios y le he rezado sólo a Él. Aquél que atesora las Riquezas del Nombre del Señor, atesora 

la Verdad, la siempre duradera Verdad.	 (2)
Pauri
Mi Señor es Compasivo y lo compenetra todo; es Todo en todo.
¿Por qué decir que existe algún otro? Él Mismo nos bendice con Sus Regalos; Él Mismo los recibe también. Todo 

va y viene conforme a Su Voluntad. Él es Eterno y siempre Duradero. Nanak busca sólo el Regalo del Nombre; oh 
Señor, por Tu Misericordia bendícelo con el Naam. 	 (20-1) 

shlok.
patit punit gobindah sarab dokj nivarneh.
saran sur bhagvaneh yapant Nanak jar jar jare. ||1||
chhadi-o jabh ap lagrjo charna pas.
nath-rjo dukj tap Nanak parabh pekjandi-a. ||2||
pa-orji.
mel lehu da-i-al dheh pa-e du-ari-a.
rakj levhu din da-i-al bharmat bajo jari-a.
bhagat vachhal tera birad jar patit uDhari-a.
tuyh bin naji ko-e bin-o mohi sari-a.
kar geh lejo da-i-al sagar sansari-a. ||16||
shlok.
sant uDhran da-i-alaN asraN gopal kiratneh.
nirmalaN sant sangen ot Nanak parmesureh. ||1||
chandan chand na sarad rut mul na mit-i ghaNm.
sital thive nanka yapand-rjo jar nam. ||2||
pa-orji.
charan kamal ki ot uDhre sagal yan.
sun partap govind nirbha-o bha-e man.
tot na ave mul sanchi-a nam Dhan.
sant yana si-o sang pa-i-e vade pun.
ath pajar jar Dhi-a-e jar yas nit sun. ||17||
shlok.
da-i-a karnaN dukj jarnaN ucharnaN nam kiratneh.
da-i-al purakj bhagvaneh Nanak lipat na ma-i-a. ||1||
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bhaji baland-rji buyh ga-i rakjand-rjo parabh ap.
yin upa-i medni Nanak so parabh yap. ||2||
pa-orji.
ya parabh bha-e da-i-al na bi-ape ma-i-a.
kot agha ga-e nas jar ik Dhi-a-i-a.
nirmal bha-e sarir yan Dhuri na-i-a.
man tan bha-e santokj puran parabh pa-i-a.
tare kutamb sang log kul saba-i-a. ||18||
shlok.
gur gobind gopal gur gur puran nara-ineh.
gur da-i-al samrath gur gur Nanak patit uDharneh. ||1||
bha-oyal bikjam asgaju gur bojithe tari-am.
Nanak pur karamm satgur charni lagi-a. ||2||
pa-orji.
Dhan Dhan gurdev yis sang jar yape.
gur kirpal yab bha-e ta avgun sabh chhape.
parbarahm gurdev nichaju uch thape.
kat silak dukj ma-i-a kar line ap dase.
gun ga-e be-ant rasna jar yase. ||19||
shlok.
daristaNt eko suni-ant eko vartant eko narjareh.
nam dan yachant Nanak da-i-al purakj kirpa karah. ||1||
hik sevi hik sammla jar ikas peh ardas.
nam vakjar Dhan sanchi-a Nanak sachi ras. ||2||
pa-orji.
parabh da-i-al be-ant puran ik eu.
sabh kichh ape ap duya kaja keu.
ap karaju parabh dan ape ap lejo.
avan yana juk’m sabh nihchal tuDh theu.
Nanak mange dan kar kirpa nam de. ||20||1||
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jYqsrI bwxI Bgqw kI
<> siqgur pRswid ] 

 nwQ kCUA n jwnau ] mnu mwieAw kY hwiQ 
ibkwnau ]1] rhwau ] qum khIAq hO jgq 
gur suAwmI ] hm khIAq kiljug ky kwmI 
]1] ien pMcn myro mnu ju ibgwirE ] plu 
plu hir jI qy AMqru pwirE ]2] jq dyKau 
qq duK kI rwsI ] AjON n pq́wie ingm 
Bey swKI ]3] goqm nwir aumwpiq sÍwmI ] 
sIsu Drin shs Bg gWmI ]4] ien dUqn 
Klu bDu kir mwirE ] bfo inlwju AjhU nhI 
hwirE ]5] kih rivdws khw kYsy kIjY ] 
ibnu rGunwQ srin kw kI lIjY ]6]1] 
  
<> siq nwmu krqw purKu inrBau inrvYr 

Akwl mUriq AjUnI sYBM gur pRswid ] 
 

rwgu tofI mhlw 4 Gru 1 ] 
hir ibnu rih n skY mnu myrw ] myry pRIqm 
pRwn hir pRBu guru myly bhuir n Bvjil Pyrw 
]1] rhwau ] myrY hIArY loc lgI pRB kyrI 
hir nYnhu hir pRB hyrw ] siqguir dieAwil 
hir nwmu idRVwieAw hir pwDru hir pRB kyrw 
]1] hir rMgI hir nwmu pRB pwieAw hir 
goivMd hir pRB kyrw ] hir ihrdY min qin 
mITw lwgw muiK msqik Bwgu cMgyrw ]2] loB 
ivkwr ijnw mnu lwgw hir ivsirAw purKu 
cMgyrw ] Eie mnmuK mUV AigAwnI khIAih 
iqn msqik Bwgu mMdyrw ]3] ibbyk buiD 
siqgur qy pweI gur igAwnu gurU pRB kyrw ] 
jn nwnk nwmu gurU qy pwieAw Duir msqik 
Bwgu ilKyrw ]4]1] 

tofI mhlw 5 Gru 1 dupdy
<> siqgur pRswid ] 

sMqn Avr n kwhU jwnI ] byprvwh sdw 
rMig hir kY jw ko pwKu suAwmI ] rhwau ] 
aUc smwnw Twkur qyro Avr n kwhU qwnI ] 
AYso Amru imilE Bgqn kau rwic rhy rMig 
igAwnI ]1] rog sog duK jrw mrw hir 
jnih nhI inktwnI ] inrBau hoie rhy ilv 
eykY nwnk hir mnu mwnI ]2]1] tofI mhlw 
5 ] hir ibsrq sdw KuAwrI ] qw kau DoKw 
khw ibAwpY jw kau Et 
  
quhwrI ] rhwau ] ibnu ismrn jo jIvnu blnw 
srp jYsy ArjwrI ] nv KMfn ko rwju kmwvY 
AMiq clYgo hwrI ]1] gux inDwn gux iqn hI 
gwey jw kau ikrpw DwrI ] so suKIAw DMnu ausu 
jnmw nwnk iqsu bilhwrI ]2]2] 

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Yaitsri, palabras de los Bhaktas.

Oh Dios, yo no sé nada; mi mente la he vendido a Maya.	 (1-Pausa)
Tú eres el Guru, el Maestro del Universo, mientras que yo soy un simple ser que comete errores en la Era de Kali 

Yug. 	 (1) 
Los cinco enemigos han desviado mi mente y me han apartado muy lejos de Ti, oh mi Dios.	 (2)
Donde sea que volteo a ver, sólo veo dolor, y aunque los Vedas Te atestiguan, mi mente no cree en Ti. Así como 

Shiva trató de cortar la cabeza de Brahma, pero se quedó con la cabeza pegada a su mano. 	 (3)
Así como Indra fue maldecido por Gautama por haber seducido a su esposa, y mil órganos femeninos se pegaron 

a su cuerpo sólo para humillarlo.	 (4)
Así he sido engañado por los cinco enemigos, pero qué sinvergüenza soy que no los abandono.	 (5)
Dice Ravi Das, ¿Qué voy a hacer ahora sin Ti, oh mi Dios?	 (6-1)     P. 711.

Por la Gracia del Único Ser Supremo, el Eterno, el Todo Prevaleciente Espíritu Divino, 
el Creador, Sin Miedo, Sin Odio, el Ser más allá del Tiempo, No Encarnado,  

Autoexistente, el Iluminador

Rag Todi, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Sin el Señor, mi mente no se contiene a sí misma. Cuando a través del Guru encuentro a mi Dios, no regreso al 
aterrador mar de la existencia otra vez.  	 (1-Pausa)

Mi mente añora al Señor y Lo puedo ver con mis ojos. El Verdadero Guru ha engarzado el Nombre del Señor en 
mi mente, y este es el Sendero que me ha llevado hasta mi Señor. 	 (1)

He recibido el Nombre del Amado Señor a través del Guru; el Nombre es dulce a mi cuerpo y a mi mente, pues en 
mi semblante y en mi frente está escrito este glorioso Destino. 	 (2)

Los que son engañados por el error y la avaricia abandonan al Ser Bello. Los seres que viven en su ego se ven envueltos 
por la oscuridad de la ignorancia, y en su frente está inscrito un destino terrible.	 (3)

He recibido del Guru el intelecto que discrimina; a través de la Sabiduría del Guru, el Señor se revela en mí. Dice 
Nanak, el Esclavo de Dios ha recibido el Nombre del Guru, pues ese era el Decreto de su Destino trazado por Dios.	
			  (4-1)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Todi, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Du-Padas.

Los Santos no conocen a otro; apoyándose en su Maestro permanecen llenos de Su Amor y libres de miedo.		
			  (Pausa)

Majestuoso es el dosel que Te adorna, oh mi Maestro Leal. Frente a Ti, ¿quién otro tiene poder? Aun Tus Devotos 
tienen un reinado eterno, pues ellos, los Sabios, están imbuidos en Tu Amor. 	 (1)

Sí, dolor, tristeza, vejez y muerte no se acercan a los Sirvientes del Señor. Están libres de miedo y siempre están 
entonados en el Uno, así permanecen con su mente complacida. 	 (2-1)

Todi, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Abandonando al Señor uno arruina su vida para siempre, pero, ¿cómo puede ser engañado aquél que Te tiene como 
su Soporte, oh Señor?	 (Pausa)     P. 712.

Si uno no contempla al Señor, su vida se consume en el fuego ardiente, aunque uno viva muchos años como la 
serpiente, y domine las nueve divisiones de la tierra, porque al final, pierde el juego.	 (1)

Sólo aquél que tiene la Gracia del Señor, canta Su Alabanza y recibe el Tesoro de Virtud. Él está siempre en Paz, 
su nacimiento es bendito y Nanak ofrece su ser siempre en sacrificio a Él.    	 (2-2)

yetsari bani bhagta ki
ik-oNkar satgur parsad.
nath kachhu-a na yan-o.
man ma-i-a ke jath bikana-o. ||1|| raja-o.
tum kaji-at jou yagat gur su-ami.
ham kaji-at kaliyug ke kami. ||1||
in panchan mero man yo bigari-o.
pal pal jar yi te antar pari-o. ||2||
yat dekj-a-u tat dukj ki rasi.
eouN na pat-ya-e nigam bha-e sakji. ||3||
gotam nar umapat savami. sis Dharan sajas bhag 
gaNmi. ||4||
in dutan kjal baDh kar mari-o.
bado nile eu naji jari-o. ||5||
kaji ravidas kaja kese kiye.
bin raghunath saran ka ki liye. ||6||1||
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ik-oNkar sat nam karta purakj nirbha-o nirver akal 
murat euni sebhaN gur parsad.
rag todi mehla 4 ghar 1.
jar bin reh na sake man mera.
mere paritam paran jar parabh gur mele bajur na 
bhavyal fera. ||1|| raja-o.
mere hi-are loch lagi parabh keri jar nenhu jar 
parabh hera.
satgur da-i-al jar nam drirj-a-i-a jar paDhar jar 
parabh kera. ||1||
jar rangi jar nam parabh pa-i-a jar govind jar 
parabh kera.
jar hirde man tan mitha laga mukj mastak bhag 
changera. ||2||
lobh vikar yina man laga jar visri-a purakj 
changera.
o-e manmukj murh agi-ani kaji-aji tin mastak bhag 
mandera. ||3||
bibek buDh satgur te pa-i gur gi-an guru parabh kera.
yan Nanak nam guru te pa-i-a Dhur mastak bhag 
likjera. ||4||1||
todi mehla 5 ghar 1 dupde
ik-oNkar satgur parsad.
santan avar na kaju yani.
beparvah sada rang jar ke ya ko pakj su-ami. raja-o.
uch samana thakur tero avar na kaju tani.
eso amar mili-o bhagtan ka-o rach raje rang gi-ani. ||1||
rog sog dukj yara mara jar yaneh naji niktani.
nirbha-o jo-e raje liv eke Nanak jar man mani. ||2||1||
todi mehla 5.
jar bisrat sada kju-ari.
ta ka-o Dhokja kaja bi-ape ya ka-o ot tuhari. raja-o.
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bin simran yo yivan balna sarap yese aryari.
nav kjandan ko re kamave ant chalego jari. ||1||
gun niDhan gun tin hi ga-e ya ka-o kirpa Dhari.
so sukji-a Dhan us yanma Nanak tis balijari. ||2||2||


